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บทที่ 3 
 

วิธีการดําเนนิงานวิจัย 
 

3.1 องคประกอบที่ใช 
 
 องคประกอบที่ใชในการดําเนินงานวิจยันีป้ระกอบดวยขั้นตอน 4 สวนดวยกัน คือ  
 
 ข้ันแรกเปนการเตรียมขอมูล ซึง่ประกอบดวยการรวบรวมคําพรอมประโยคคําแปล
ของคํานัน้ ๆ  ที่จะใชในการทดลอง 
  
 ข้ันตอนที่สองเปนการเตรียมเครื่องมือที่ใช  ซึง่ในงานวิจัยนี้จะใชเวิรดเนตเปน
ฐานความรูโดยการแปลงขอมูลจากเวิรดเนตเขาจัดเก็บในระบบฐานขอมูลตามโครงสรางที่ได
ออกแบบไว  เครื่องมือที่ใชอีกสวนคือโปรแกรมเครื่องมือที่ในการสรางกราฟเชงิความคิด  
 
 ข้ันตอนที่สามเปนการแทนความหมายของประโยคดวยกราฟเชงิความคิดโดยใช
โปรแกรมเครื่องมือในข้ันตอนที่สอง  และจัดเก็บกราฟทีไ่ดในระบบฐานขอมูล 
  
 ข้ันตอนที่ส่ีเปนการวัดคาความสัมพันธของคํา โดยการเปรียบเทียบกราฟเชงิความคดิ
ซึ่งใชแทนความหมายของประโยคของคํานั้น ๆ  
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ภาพที ่3.1 
แสดงองคประกอบของงานวจิัย  
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3.2  ขั้นตอนการเตรยีมขอมูล 
 
 งานวิจยันี้เสนอการเปรียบเทียบหาความสัมพันธในเชงิความหมายของคําสองคาํโดย
พิจารณาความหมายในระดบัประโยค คาความสัมพนัธในเชงิความหมายนัน้จะไดจากผลของการ
เปรียบเทียบกนัของประโยคซึ่งเปนคาํแปล (glossary) ของคําทัง้สอง  ดังนัน้ในการเตรียมขอมูลจึง
ตองรวบรวบคาํพรอมคําแปลของคํานัน้ ๆ ดวย  โดยชุดของคําพรอมประโยคคําแปลที่ทดลองใน
งานวิจยันี ้ไดแบงออกเปนสองสวนดังนี ้
 1. กลุมคําที่เขยีนเหมือนกันแตความหมายแตกตางกนัตามโดเมน  และกลุมคําที่มี
ความหมายเหมือนกนั เพื่อเปรียบเทียบผลการหาความสัมพันธในเชงิความหมายทีไ่ดระหวาง
กลุมคําดังกลาว 
 2. ชุดคําทีเ่ขียนตางกันและคําแปลจํานวน 30 คู เพื่อเปรียบเทียบลาํดบัผลของคา
ความสัมพันธที่ไดกับงานวิจยัอื่น ซึง่ประกอบดวยชุดคําดังนี ้
 

ตารางที่ 3.1 
แสดงคูลําดับคําที่ใชทดลอง 

 
ลําดับที ่ คําที่1 คําที่ 2 
1 car automobile 

2 Gem jewel 

3 Journey voyage 

4 Boy lad 

5 Coast shore 

6 Asylum Madhouse 

7 Magician wizard 

8 Midday Noon 

9 Furnace Stove 

10 Food Fruit 

11 Bird Cock 

12 Bird crane 

13 Tool Implement 
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ตารางที่ 3.1 (ตอ) 
 
ลําดับที ่ คําที่1 คําที่ 2 
15 Crane Implement 

16 Lad Brother 

17 Journey Car 

18 Monk Oracle 

19 cemetery woodland 

20 Food Rooster 

21 Coast Hill 

22 Forest Graveyard 

23 shore woodland 

24 Monk Slave 

25 Coast Forest 

26 Lad wizard 

27 Chord Smile 

28 Glass Magician 

29 Noon String 

30 Rooster voyage 

 
 คําแปลของคําทั้งสองสวนนี้รวบรวมจาก Wikipedia ซึ่งเปนออนไลนดิกชันนาร ีโดย
ประโยคคําแปลของแตละคํามีความยาวไมเกิน 5 ประโยค  ซึ่งรายละเอียดคําแปลของคําที่ใชใน
การทดลองนี้แสดงในภาคผนวก ก ตารางคูลําดับและคําแปล 
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3.3  ขั้นตอนการเตรยีมเครื่องมือ 
 
 โปรแกรมเครื่องมือที่ใชในการดําเนินงานวจิัยไดแก 
 
3.3.1 ฐานขอมูลเวิรดเนต 
 
 การจัดเตรียมฐานขอมูลเวิรดเนตโดยทาํการแปลงมูลเวริดเนตซึ่งถูกจดัเจ็บอยูใน
ลักษณะทีเ่ปนไฟลขอความเขาจัดเก็บในระบบฐานขอมลู ซึง่เครื่องมอืและซอฟแวรทีใชในขั้นตอน
การเตรียมฐานขอมูลเวิรดเนตมีรายละเอยีดดังตอไปนี้  
 

ตารางที่ 3.2 
แสดงรายละเอียดของเครื่องมือและซอฟแวรในการเตรยีมฐานขอมูลเวิรดเนต 

 
เวิรดเนต WordNet Version 2.1 
ฐานขอมูล Oracle9i Release 9.0.2 
ซอฟแวรที่ใชในการพัฒนาโปรแกรม PL/SQL 

Oracle SQL*Loader 
ซอฟแวรอ่ืน ๆ  Microsoft Excel ในการแบง segment ของขอมูล 

Text file ใน WordNet 
 
ขอมูลของเวิรดเนตนัน้ถูกจดัเก็บในรูปแบบของแฟมขอมูล (Text file) ซึ่งประกอบดวย  

- หมายเลขของ Synset   
- ชนิดของ Synset วาเปน Noun Verb  Adjective หรือ Adverb  
- ลําดับที่ของคาํใน Synset นัน้ ๆ 
- คําที่อยูใน Synset 
- ตัวชี้ (Pointer)  และสัญลักษณของตัวชี้  ซึง่จะเปนบอกวามีความสัมพันธ 

Synset หมายเลขใด และมีความสัมพันธแบบไหน 
- ความหมายของ Synset และตัวอยางประโยคหรือวล ี
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ภาพที ่3.2 
แสดงขอมูลในเวิรดเนต 

 

 
 

  ในการทดลองของงานวิจยันีไ้ดจัดเก็บขอมูลเวิรดเนตในระบบฐานขอมลูโดย
จัดเก็บเปนตาราง ซึ่งประกอบดวย ตารางหลักสําหรับเกบ็หมายเลข Synset  คําใน Synset และ
ความหมาย สวนตารางที่เหลือจะเปนตารางคําที่มีความสัมพนัธกนัในแบบตาง ๆ ไดแก ไดแก 
Synonym, Hypernym, Hyponym, Antonym, Holonym และ Meronym ซึง่ตารางเหลานนีจ้ะ
เก็บหมายเลข Synset ในการที่จะเชื่อมโยง และคําที่มีความสมัพนัธกบัตารางหลัก 
 
 

ภาพที ่3.3 
แสดงโครงสรางและความสัมพันธตารางขอมูลเวิรดเนต 

 

 
 
3..3.2 เครื่องมือในการสรางกราฟเชิงความคิด 
 1)  Machinese Syntax จากเว็บไซต  www.connexor.com (Connexor Oy Inc) ซึ่งเปน

เครื่องมือในการแจกแจงไวยากรณของประโยค โดย Machinese Syntax พัฒนาตามการแจก
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แจงของไวยากรณแบบ Functional Dependency Grammar  โดยจะบันทึกผลที่ไดจากการ
แจกแจงไวยากรณของ Machinese Syntax ใหอยูในรูปของ text file 
 
เชนประโยค “He evaluates the animals based on official standards for each type of 
rat or mouse.”   จะไดผลจากการแจกแจงไวยากรณ ดังนี ้

 
ภาพที ่3.4 

แสดงผลทีไดจากการแจกแจงไวยากรณของ Machinese Syntax 
 

 
 
 

 2) โปรแกรมสรางกราฟเชิงความคิด 
  โปรแกรมในการสรางกราฟเชิงความคิดจะใชผลการแจกแจงไวยากรณที่ไดจาก 
Machinese Syntax เปนขอมูลนําเขาในการสรางเปนกราฟเชงิความคดิ โดยมหีลักในการทํางาน 
ดังนี ้
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ขอมูลเขา: 
        1. ประโยคภาษาองักฤษ 
        2. ฐานขอมูลเกี่ยวกับคํา 
        3. โปรแกรมแจกแงไวยากรณ 
 
ผลลัพธที่ได: 
        กราฟแทนความหมาย 
 
ขั้นตอนการทํางาน: 
1. แจกแจงไวยากรณของประโยคหนึง่ๆ เพือ่จะไดขอมูลเกี่ยวกบั syntax, morphology และ 

syntactical relations. ซึ่งในวทิยานพินธฉบับนี้ใชซอฟทแวรชื่อ “Machinese Syntax” พัฒนา

โดย (Voutilainen and Heikkila, 1993) and (Connexor Oy Inc., 2005) ซึ่งตัวอยางของ

ผลลัพธการแจกแจงไวยากรณแสดงในรูปที่ 3.4. 

2. เลือกคําทีม่ี syntactic relation เทากบั "main" เพื่อเปนจุดเริ่มตน 

3. แทนคํานั้นๆ ดวยกรอบสี่เหลีย่ม เรียกวา concept node 

4. คนหาสายเชื่อมโยงระหวางคํานั้นๆ กับคําอื่น 

5. ติดตามสายเชือ่มโยงไปยงัคาํที่เชื่อมกนัทีม่ี Morphological tag เทากับ "Noun", Verb" และ 

"Adjective". 

6. แทนความสัมพันธระหวาง concept ดวย semantic roles (ดังแสดงในภาคผนวก ข). 

7. ทําซ้าํขอ 3 จนกระทั่งไมมีสายเชื่อมโยงเหลอื 
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ภาพที ่3.5 
แสดงผลที่ไดจากการโปรแกรมการสรางกราฟ 

 

 
 
จากผล (Output File) ที่ไดสามารถเขยีนเปนกราฟเชงิความความคิดไดดังนี ้
 

ภาพที ่3.6 
แสดงผลกราฟเชิงความคิด 
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3.4 ขั้นตอนการแทนความหมายของประโยค 
 
 ในขั้นตอนนี้เปนการแทนความหมายของประโยคคําแปลที่รวบรวมมาโดยใช 
Machinese Syntax จากนั้นใชโปรแกรมในการสรางกราฟเชงิความคิดโดยมีผลที่ไดจากแจกแจง
ไวยากรณเปนขอมูลนําเขา  แลวนาํผลที่ไดจากโปรแกรมสรางกราฟจดัเก็บในระบบฐานขอมูล ซึ่ง
การจัดเก็บขอมูลกราฟในระบบฐานขอมูลนั้นมีตารางจัดเก็บ 2 สวนดวยกันคือ  
 1. ตารางคํา เก็บขอมูล 
  - เลขที่ของคํา 
  - คํา 
 2. ตารางกราฟ เกบ็ขอมูลกราฟเชงิความคดิซึ่งสรางจากประโยคคําแปลของคํา

ประกอบดวย   
  - เลขที่คํา 
  - เลขที่ประโยค 
  - เลขที่กราฟ 
  - ขอมูลในโหนดที่ 1 
  - ขอมูลในโหนดที่ 2  
  - ขอมูลในโหนดที่ 3 
โดยมีโครงสรางตารางดังรูป 

 
ภาพที ่3.7 

แสดงรูปแบบการจัดเก็บขอมูลกราฟในระบบฐานขอมูล 
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3.5 ขั้นตอนการเปรยีบเทียบหาคาความสัมพันธ 
 

3.5.1 การเปรยีบเทียบกราฟเชิงความคิด 
 
 การเปรียบเทยีบกราฟเชิงความ     คิดซึ่งเปนการแทนความหมายของประโยคคํา
แปลเพื่อการวดัคาความสัมพันธในเชงิความหมายของคํานั้น กราฟที่ไดจากการแทนความหมาย
ของประโยคในขั้นตอนที่ 3.4 นั้นมักจะมีมากกวา1 กราฟ ดังนั้นในการเปรียบเทียบกราฟของ
ประโยคมีหลกัในการเปรียบเทียบดังนี ้

1.กราฟทุกกราฟของประโยคซึ่งแทนความหมายของคาํแรกจะตองเปรียบเทียบกบั
กราฟทุกกราฟของประโยคซึ่งแทนความหมายของคําที่สองที่จะเปรยีบเทียบดวย 

 
ภาพที ่3.8 

แสดงการเปรยีบเทียบกราฟซึ่งแทนความหมายของประโยค 
 

 
 

 การเปรียบเทยีบกราฟในแตละประโยคตามภาพที ่ 3.8  คือ ประโยคในคํานยิามของ
คําสําคัญม ี 2 ประโยค และแตละประโยคประกอบดวย 2 กราฟเชงิความคิด สวนประโยคในคํา
นิยามของคําที่กําหนดใหประโยคแรกประกอบดวยกราฟเชิงความคิด 3 กราฟ และประโยคที่สองมี 
5 กราฟ  โดยกราฟทุกกราฟในฝงซายจะตองเปรียบกับทุกกราฟในฝงขวา 
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2. แตละ node ภายในกราฟจะถูกเปรียบเทียบกันโดย concept node จะถูกเปรยีบกบั 
concept node    และ relation node จะถูกเปรียบเทียบกับ relation node เชนกัน 
ดังรูป  

 
ภาพที ่3.9 

แสดงการเปรยีบเทียบระหวางโหนด 
 

 
 
 

3.5.2 การใหน้าํหนักความสมัพันธ 
 
 ในการพิจาณาหาความสัมพันธกันของโหนดซึ่งอยูในกราฟที่ทาํการเปรียบเทียบกัน
นั้น  ในงานวิจยันี้พจิารณาความสมัพนัธทีเ่ปน 
 1. Synonym 
 2. Hypernym 
 3. Hyponym 
 4. Antonym 
 5. Meronym 
 6. Holonym 
 วิทยานิพนธฉบับนี้ไดใหน้าํหนกัความสําคัญของความสัมพันธในแตละประเภทที่
แตกตางกนั  โดยในการเปรยีบเทียบระหวางโหนดในขั้นแรกจะพิจารณาความเหมอืนกันกอน หาก
เปนคําคาํเดียวกันก็จะใหน้าํหนกัเทากับ 1 หากไมเหมือนกนัจึงคอยมาพิจารณาวามีความสมัพนัธ
แบบใดโดยอาศัยฐานความรูจากฐานขอมลูเวิรดเนตที่ไดสรางไว ซึ่งในงานวิจยันี้ไดใหน้าํหนกั
ความสัมพันธกันในแตและประเภท ดังนี ้  
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ตารางที่ 3.3 
แสดงการใหน้าํหนักความสมัพันธแตละประเภท 

 
Synonym score = 1 
Hyponym score = 0.8 
Hypernym score = 0.7 
Antonym score = 0.5 
Meronym score = 0.5 
Holonym score = 0.5 

  
 จากตารางที ่ 3.3 จะเหน็ไดวาเราจะใหน้าํหนักความสัมพนัธ Synonym ซึ่งจะมี
ความหมายเหมือนกนัมากทีสุ่ด สวนความสัมพันธแบ Hypernym นั้นจะใหน้าํหนักนอยกวา
ความสัมพันธแบบ Hyponym   
 
3.5.3 การคํานวณหาคาความสัมพันธ 
 
 ในการวัดความสัมพนัธเชงิความหมายระหวางคาํสองคาํ สมมุติวาเปนคําวา “car” 
และ “vehicle”  เราจะนาํกราฟเชงิความคิดจากขั้นตอนที ่ 2 มาคาํนวณหาคะแนนความสมัพนัธ
ของกราฟ, ประโยค และ คาํ ตามลําดับ จากรูปที ่3.10 ทางดานซายมือเปนกราฟเชิงความคิดของ
ประโยคที่อธิบายความหมายของคําวา “car”  ซึง่ประกอบไปดวย กราฟยอยๆ จาํนวน 4 กราฟ 
สวนทางดานขวามือเปน กราฟเชงิความคิดของประโยคที่อธิบายความหมายของคําวา “vehicle” 
ซึ่งประกอบไปดวยกราฟยอยๆ จํานวน 3 กราฟ ข้ันตอนในการคํานวณหาคาความสัมพันธระหวาง
คําวา “car” กบั “vehicle” มดีังนี้  
 1. กําหนดจุดเร่ิมตนในการเปรียบเทียบ เนื่องจากในหนึง่ประโยคประกอบดวยกราฟ

ยอยๆ จํานวนหลายกราฟ เราจะเริ่มตนการเปรียบเทียบดวยการเลือกโหนดที่มี
จํานวนเสนเชือ่มตอมากที่สุด ดังแสดงดวยกรอบแรเงาในรูปที่ 3.10 
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ภาพที ่3.10 
แสดงการคํานวณคาสัมพนัธ 

 
 

 
   
 
 2. เปรียบเทียบกราฟยอยแตละกราฟ กราฟที่เชื่อมตอกับโหนดเริ่มตนจากขอ 1 จะ

ถูกเปรียบเทียบดวยสมการ 

                                                3
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กําหนดให graph_score(i,j) คือ คะแนนที่เปรียบเทียบกราฟที ่ i ของ
ประโยคที่อธิบายคําวา “car” กับ คะแนนที่เปรียบเทียบกราฟที่ j ของประโยคที่
อธิบายคําวา “vehicle” และ hit(n) คือ สถานะทีบ่อกวาขอมูลในโหนดที่
เปรียบเทียบกนัเทากนัหรือไม ในการพิจารณาวามีความสัมพนัธแบบใดโดยอาศัย
ฐานความรูจากฐานขอมูลเวริดเนตที่ไดสรางไวและใหน้าํหนักความสมัพันธในแต
ละแบบตามทีก่ําหนดในขอ 3.5.2  โดยน้าํหนกัเหลานีจ้ะนํามาคูณกับ hit(n) เชน 
ถาคาของขอมลูที่อยูในแตละโหนดเปน Synonym กนั คาของ hit(n) เทากับ 
hit(n) แตถาคาที่อยูในโหนดที่นาํมาเปรียบเทียบเปน Hyponym ของคาที่อยูโหนด
แรก คาของ hit(n) จะเทากับ hit(n) x 0.8  คะแนนที่ไดจากการเปรียบเทียบแตละ
คร้ังเปนของกราฟยอยที่ประกอบไปดวยโหนดจาํนวน 3 โหนด ซึง่เราจะนาํมา
คํานวณหาคาเฉลี่ย จากนั้นจะนําไปเก็บไวใน graph matching matrix ดังแสดง
ในภาพที่ 3.10 

 
 3. หาคะแนนของการเปรียบเทียบประโยค เนื่องจากในการแทนความหมายของแต

ละประโยค เราสามารถแทนไดดวยกราฟยอยหลายๆ กราฟ ดังนั้น คะแนนของ
การเปรียบเทยีบของประโยคจะมาจากการรวมคาที่ไดจากการเปรียบเทียบกราฟ
ยอย ดังในสมการที่ 2 เนื่องจากในการเปรียบเทียบกราฟยอยแตละรอบเราไดคา
หลายคา จากบทความนี้เราจะเลือกคะแนนกราฟยอยที่มีคาเฉลี่ยสูงสุด มา
รวมกันเพื่อเกบ็เปนคะแนนของประโยคโดยเก็บไวใน Sentence matching 
matrix ดังแสดงในภาพที ่3.10 
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 4. หาคะแนนของการเปรียบเทียบคาํ ในทํานองเดียวกนั คําหนึง่คํา อาจมีประโยคที่
อธิบายความหมายไดมากกวา หนึ่งประโยค เมื่อนําเอาแตละประโยคมา
เปรียบเทียบกนัแลว จะไดคะแนนของประโยคที่อยูใน Sentence matching 
matrix ซึ่งในการพิจารณาความเหมือนของคําในงานวจิัยนี้กาํหนดวา คําสองคาํ
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ถามีประโยคทีอ่ธิบายความหมายที่เหมือนกนัอยางนอยหนึ่ง ความสัมพันธ
ระหวางคํา โดยใชความหมายของประโยคเปนตัวกาํหนดของเขตของความหมาย 

 
)),(_(maxmax),(_ 11 jiscoresentencejiscoreword c

j
k
i ===     (3.3) 
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